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PRIPOMIENKY REPUBLIKOVEJ ÚNIE ZAMESTNÁVATEĽOV– „USMERNENIE MF SR Č. MF/______/2025-77 K POSTUPU PRI POSUDZOVANÍ VYKONÁVANIA ČINNOSTI DAŇOVNÍKA V TUZEMSKU A SPÔSOBU ZDANENIA PREÚČTOVANÝCH NÁKLADOV PODĽA ZÁKONA Č. 279/2024 Z. Z. O DANI Z FINANČNÝCH TRANSAKCIÍ A O ZMENE A DOPLNENÍ NIEKTORÝCH ZÁKONOV V ZNENÍ NESKORŠÍCH PREDPISOV“

Na základe Vašej výzvy na pripomienkovanie si Vám dovoľujeme zaslať nasledovné podnety a pripomienky, ktoré odporúčame zapracovať do návrhu

1. Časť III. Príklad č. 6
V zmysle príkladu č. 6 uvedeného v Usmernení, u daňovníkov dane z finančných transakcií (ďalej len „DFT“), ktorí majú sídlo alebo miesto podnikania v Slovenskej republike, budú podliehať DFT ich tzv. „celosvetové výdavky“, t.j. zdaňované budú všetky debetné transakcie realizované na ich slovenských aj zahraničných bankových účtoch bez ohľadu na to, či sa tieto debetné transakcie vzťahujú k činnosti tohto daňovníka na Slovensku alebo nie.

Podľa výkladu Ministerstva finanční Slovenskej republiky (ďalej len „MF SR“) je zámerom DFT zdaniť touto daňou všetky debetné transakcie slovenských rezidentných daňovníkov bez ohľadu na ich teritoriálne pôsobenie. DFT sa tak bude vzťahovať napríklad aj činnosť organizačných zložiek a stálych prevádzkarní slovenských spoločností v zahraničí.

Zásadne nesúhlasíme s tým, aby slovenskí daňoví rezidentmi boli zaťažení DFT z ich celosvetových debetných transakcií realizovaných na ich celosvetových bankových účtoch. Navrhujeme, aby DFT podliehali iba debetné transakcie, ktoré sa vzťahujú na činnosť daňovníkov na Slovensku (t.j. nespadnú tam stále prevádzkarne v zahraničí).
Podľa nášho názoru by DFT, ktorá je výhradne lokálnou daňou na Slovensku, nemala postihovať podnikateľskú činnosť slovenských daňovníkov v zahraničí. Zaťaženie celosvetovej činnosti slovenských spoločností DFT povedie k zníženiu ich konkurencieschopnosti v zahraničí, kde už aj tak musia čeliť viacerým výzvam v súvislosti s podnikaním na neznámom zahraničnom trhu. Zároveň tým povedie k obmedzeniu expanzie slovenských spoločností na zahraničné trhy. V tejto súvislosti by sme chceli zdôrazniť, že expanzia na zahraničné trhy sa môže častokrát veľmi pozitívne odraziť v príjmoch rozpočtu Slovenskej republiky z iných daní (napr. dane z príjmov právnických osôb). Minimálny príjem z DFT zo zahraničných transakcií tak môže v konečnom dôsledku viesť k výpadku omnoho vyšších príjmov štátneho rozpočtu na inej dani. 

2. Časť III. Príklad č. 8
V zmysle príkladu č. 8 uvedeného v Usmernení sú daňovníkmi DFT aj akékoľvek zahraničné subjekty, ktoré svoju podnikateľskú činnosť vykonávajú výlučne v zahraničí, pričom na Slovensku majú iba zriadený bankový účet.

Zásadne nesúhlasíme s tým, aby zahraničné subjekty, ktoré nevykonávajú žiadnu činnosť na Slovensku, boli zaťažené DFT len preto, že majú zriadený bankový účet v slovenskej banke. Uvedený krok výrazne znižuje atraktivitu a konkurencie schopnosť slovenských bánk voči iným zahraničným bankám, keďže realizácia debetných transakcií prostredníctvom slovenského bankového účtu tak bude nákladnejšia práve vďaka DFT. Aplikácia DFT na takéto zahraničné podnikateľské subjekty povedie k odlivu zahraničných finančných prostriedkov zo slovenských bánk do iných štátov.

3. Časť IV. Príklady č. 1 – 4
V zmysle príkladov č. 1 - 4 v časti IV. Preúčtovanie nákladov Usmernenia bude daňovník DFT, ktorý obstaráva tovary alebo služby prostredníctvom tretej osoby, povinný sledovať, či táto tretia osoba je alebo nie je daňovníkom DFT za účelom správneho splnenia svojej daňovej povinnosti. Od tejto skutočnosti sa totiž budú odvíjať jeho reportovacie povinnosti ako aj výška zaplatenej DFT. Takýto krok povedie podľa nášho názoru k výraznému ovplyvneniu fungovania podnikateľského prostredia na Slovensku a k zníženiu atraktivity obstarávania tovaru a služieb prostredníctvom tretích osôb, a tým aj značnému obmedzeniu činnosti napr. priamych zástupcov,  mandatárov alebo vybraných „sprostredkovateľov“ platieb.

Zároveň daňovník DFT, ktorý obstará tovar alebo služby prostredníctvom tretej osoby, ktorá nie je daňovníkom DFT, bude zaťažený vyššou DFT ako v prípade, ak by takýto tovar alebo službu obstaral prostredníctvom tretej osoby, ktoré je daňovníkom DFT. V uvedenom prípade bude daňovník obstarávajúci tovar alebo službu zaťažený nielen DFT, ktorú mu zrazí banka z platby pre túto tretiu osobu, ale bude povinný prostredníctvom oznámenia k DFT identifikovať aj jednotlivé platby, ktoré zaňho realizovala táto tretia osoba, pričom bude zaťažený ďalšou DFT z týchto transakcií (platieb realizovaných treťou osobou).

Na druhej strane v prípade, ak daňovník DFT tovar alebo obstará prostredníctvom osoby, ktorá je taktiež daňovníkom DFT, v prvom kroku bude jedna a tá istá transakcia zdanená 2x - prvýkrát pri úhrade za tovar alebo službu touto treťou osobou a druhýkrát pri úhrade za tovar alebo službu daňovníkom DFT tejto tretej osobe. Následne, ak daňovník DFT obstarávajúci tovar alebo službu nebude chcieť znášať duplicitné náklady DFT, bude nútený podať oznámenie o DFT, prostredníctvom ktorého mu bude táto duplicitne zrazená DFT vrátená. 

Zaťaženie obstarávania tovarov a služieb prostredníctvom tretích osôb (resp. outsourcovania úhrad za obstarávané tovary a služby na tretie osoby) DFT vedie v určitých prípadoch k dvojitému zdaneniu tej istej transakcie (napr. v prípade obstarania tovarov alebo služieb prostredníctvom tretích osôb, ktoré sú tiež daňovníkmi DFT) a následne k vysokej administratívnej záťaži na strane subjektov, ktoré tovar resp. službu obstarávajú. Takíto daňovníci budú musieť jednak skúmať, či ich obchodný partner je resp. nie je daňovníkom DFT, aby mohli následne správne vyreportovať daňovú povinnosť k DFT, ktorá im vzniká z týchto „preúčtovaných nákladov“, resp. aby sa vyhli neoprávnenému vráteniu DFT (napr. v prípade, ak by tretia osoba nebola daňovníkom DFT a daň z transakcie nebola odvedená).

DFT z „preúčtovaných nákladov“ v zmysle aktuálneho výkladu MF SR vedie k výraznému obmedzeniu rozhodovania podnikateľských subjektov o tom, akým spôsobom si nastavia svoje obchodné transakcie (t.j. či pri svojej podnikateľskej činnosti využijú služby tretích osôb alebo nie). Zároveň, ako už bolo niekoľkokrát spomenuté, DFT vedie k vysokej administratívnej záťaži týchto subjektov. Je nemysliteľné, aby na podnikateľské subjekty na Slovensku (ktorých primárnou činnosťou by malo byť podnikanie za účelom dosahovania zisku) boli zaťažení bremenom skúmania toho, či ich obchodní partneri sú alebo nie sú daňovníkmi DFT, a či DFT z transakcií realizovaných týmito ich subjektmi bola odvedená, ba čo viac v akej (a či vôbec správnej) výške.

Z tohto dôvodu navrhujeme, aby transakcie realizované prostredníctvom tretích osôb, boli zdaňované DFT iba raz, a to pri úhrade „preúčtovanej sumy“ daňovníkom DFT tejto tretej osobe. Zdaňovanie „preúčtovaných nákladov“ tak, ako je interpretované v aktuálnom znení zákona o DFT ako aj tomto Usmernení je príliš komplikované a spojené nielen s vysokými administratívnymi nákladmi na strane daňových subjektov, ale povedie podľa nášho názoru aj k vysokej chybovosti pri výpočte DFT a tým pádom aj výpadku príjmov z DFT. Zároveň takáto nejasná a veľmi široká interpretácia zákona o DFT umožní správcom dane pri výkone daňovej kontroly konať vysoko nad rámec tohto zákona. Z príkladov uvedených v Usmernení sa totiž môže javiť, že pod pôsobnosť DFT by mohla spadnúť napríklad aj činnosť akýchkoľvek sprostredkovateľov tovarov a služieb.

4. Časť V, odsek 1 a vloženie nového odseku 5
V odseku 1 navrhujeme pred slovo „kompenzáciu“ vložiť slovo automatizovanú a vložiť do ustanovenie nový odsek 5 v znení:

„(5) Automatizovaný cashpool realizuje poskytovateľ platobných služieb (banka) na základe predchádzajúceho súhlasu každého jednotlivého daňovníka.“

Odôvodnenie:
Navrhujeme doplniť za účelom spresnenia nakoľko automatizovaný cashpool realizuje poskytovateľ platobných služieb (banka) na základe predchádzajúceho súhlasu každého jednotlivého daňovníka.

5. Časť V, odsek 3 v nadväznosti na časť 2, citácia k §9 odsek 3 zákona
Navrhujeme, aby bol do metodického pokynu doplnený konkrétny prípad na zápočet pohľadávok, kedy je jedna pohľadávka napr. vo výške 100 EUR a druhá vo výške 150 EUR, aká suma bude predmetom dane z finančných transakcií. Zmení sa posúdenie v prípade, ak sa zápočet vykoná na cash pool účte? Tieto dve časti sa nám vo väzbe na zápočet javia ako zmätočné.

6. Časť V, príklady 1, 2 a 3

V príklade č. 1 navrhujeme nahradiť slovo „realizujú“ slovom „využívajú“

V príklade č. 2 navrhujeme nahradiť slovo „realizujú“ slovom „využívajú“ a pred slovo „poskytovateľa“ navrhujeme vložiť slovo „jedného“

V príklade č. 3 navrhujeme nahradiť slovo „realizujú“ slovom „využívajú“ a slová „cashpoolový účet skupiny“ navrhujeme nahradiť slovami „hlavný cashpoolový účet skupiny automatizovaného cashpoolu“

Odôvodnenie:
Navrhujeme doplniť za účelom spresnenia textu

7. Časť V, príklady 4
V príklade č. 4 navrhujeme doplniť na konci slová „zapojených do automatizovaného cashpoolu“

Odôvodnenie:
Navrhujeme doplniť, aby bolo zrejmé, že sa oslobodenie od dane neuplatňuje na úrovni účtu, ale na úrovni transakcie.

8. Časť V – vloženie nového príkladu
Navrhujeme vložiť nový príklad 6 v znení:

„Daňovníci so sídlom v Nemecku (materská spoločnosť) a dve spoločnosti so sídlom SR (dcérske spoločnosti ), za ktorých zostavuje konsolidovanú účtovnú závierku materská spoločnosť v Nemecku podľa účtovných predpisov v Nemecku, (podľa právne záväzných aktov Európskej únie),  realizujú automatizovaný cashpool na účtoch vedených u toho istého poskytovateľa so sídlom v SR. 

Finančné transakcie realizovaného cashpoolingu sa nezdaňujú.“

Odôvodnenie:
Navrhujeme doplniť navyše  situáciu  za cashpoling, ak konsolidovanú účtovnú závierku zostavuje materská spoločnosť  sídliaca  v krajine Európskej únie inej ako SR, podľa pravidiel tejto krajiny. Uvedenú situáciu p. Beran  a p. Virágová Milkovičová, zamestnanci MF SR, prezentovali  dňa 10.3. 2024 na školení- klubové stretnutie,  organizovanom  SKDP – Slovenská komora daňových poradcov – „Transakčná daň – otázky a odpovede zo seminára 03.02.2025“ , pričom sa vyjadrili, že je jedno, či Konsolidovaná účtovná závierka je zostavovaná podľa pravidiel SR, alebo podľa pravidiel inej krajiny EÚ.
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